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EN.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE ASSEMBLY 
AND USE OF PRODUCT.

KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE

 WARNINGS
·  Strangulation Hazard

Always attach the canopy / mosquito net securely. If canopy / mosquito net is not secured, 
child in non-full size crib can lift or shift canopy / mosquito net and get neck trapped between 
canopy / mosquito net and non-full size crib frame.

·  NEVER LEAVE INFANT IN PRODUCT WITH SIDES DOWN. 
INFANT MAY ROLL INTO SPACE BETWEEN PAD AND LOOSE 
MESH SIDE CAUSING SUFFOCATION.

· INFANTS CAN SUFFOCATE:
-  In gaps between a mattress too small or too thick and product sides,
-  On soft bedding NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding.

·  Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death.
·  Strings can cause strangulation! NEVER place items with a string around a child’s neck such 

as hood strings or pacifier cords. NEVER suspend strings over product or attach strings 
to toys.

·  Discontinue use of the product when child is able to climb out or reaches the height of 
35 in. (890 mm).

·  Child can become entrapped and die when improvised netting or covers are placed on top 
of product. Never add such items to confine child in product.

·  When child is able to pull to standing position, remove bumper pads, large toys, and other 
objects that could serve as steps for climbing out.

·  NEVER place product near a window where cords from blinds or drapes can strangle a child.
·  Use ONLY mattress/pad provided by manufacturer (which must be at least 47.2 in. / 120 cm 

long by 23.6 in. / 60 cm wide and not more than 1 in. / 0.25 cm thick).
·  Always provide the supervision necessary for the continued safety of your child. When used 

for playing, never leave child unattended.
·  When in use with canopy: child in play yard must be under supervision at all times.
·  To reduce the risk of SIDS, pediatricians recommend healthy infants be placed on their back 

to sleep, unless otherwise advised by your physician.
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·  Never use this product if there are any loose or missing fasteners, loose joints, broken parts, 
or torn mesh/fabric. Check before assembly and periodically during use. Contact Babymoov 
for replacement parts. Never substitute parts.

·  NEVER leave child in product with side lowered. Be sure side is in raised and locked position 
whenever child is in product.

·  NEVER use plastic shipping bags or other plastic film as mattress covers not sold and 
intended for that purpose. They can cause suffocation.

·  Never use a water mattress with this product.
·  If a sheet is used with the pad, use only the one provided by the bassinet or cradle 

manufacturer or one specifically designed to fit the dimension of the bassinet or cradle 
mattress.

 WARNINGS
·  Do not use this playpen if you cannot exactly follow the instructions that come with it.
·  Do not use this playpen for a child who can climb out of it or who is taller than 90 cm.
·  Do not place any cord, strap or similar item in or near this playpen that could become 

wrapped around a child’s neck.
·  Do not place this playpen near a window or patio door where a child could reach the cord of 

a blind or curtain and be strangled.
·  Check this playpen regularly before using it, and do not use it if any part is loose or missing 

or if there are any signs of damage. Do not substitute parts. Contact the manufacturer if 
replacement parts or additional instructions are needed.

·  Children can suffocate on soft bedding. Do not place pillows, comforters or an additional 
floor pad in this playpen.

·  Do not leave a child unattended in this playpen.
·  Ensure that the sides of this playpen are properly latched or locked in the appropriate 

position before placing a child in it.
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SUFFOCATION HAZARD
Babies have suffocated:
- on pillows, comforters, and extra padding,
-  in gaps between a wrong-size mattress, or extra padding and 

product sides.
• NEVER add soft bedding or padding.
• Use ONLY mattress provided by manufacturer.
Always place baby on back to sleep to reduce the risk of SIDS 
and suffocation.
FALL HAZARD — To help prevent falls, do not use this product when 
the infant begins to push up on hands and knees or has reached 
17.5 lbs / 7,9 kg, whichever comes first.
Always check that the bassinet is securely locked on the base/stand 
by pulling upwards on the bassinet bed.

 WARNING
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FR.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT ASSEMBLAGE 
ET UTILISATION DU PRODUIT.

CONSERVER LES INSTRUCTIONS 
POUR UTILISATION ULTÉRIEURE.

 MISES EN GARDE
·  Risque d’étranglement

Toujours fixer le toit / la moustiquaire solidement. Si le toit / la moustiquaire n’est pas bien 
fixée, l’enfant dans le parc peut soulever ou déplacer le toit / la moustiquaire et coincer son 
cou entre le toit / la moustiquaire et la structure du parc.

·  NE JAMAIS LAISSER LE BÉBÉ DANS LE PRODUIT SI LES CÔTÉS 
SONT ABAISSÉS. LE BÉBÉ POURRAIT ROULER DANS L’ESPACE 
ENTRE LE MATELAS ET LE CÔTÉ EN MAILLE ET CAUSER 
SA SUFFOCATION.

· LES ENFANTS PEUVENT SUFFOQUER :
-  dans les interstices entre un matelas trop petit ou trop épais,
-  sur un matelas mou, NE JAMAIS ajouter de matelas, coussins ou de rembourrage additionnel.

·  Le non-respect des avertissements et des instructions d’assemblage peut conduire à des 
blessures graves ou à la mort.

·  Les cordons peuvent causer la strangulation ! Ne JAMAIS placer des objets attachés par 
une corde autour du cou de votre bébé, voire celle d’un capuchon ou d’une sucette. NE PAS 
suspendre de cordes au dessus du parc, ni attacher des jouets par des cordes.

·  Ne pas utiliser le parc si l’enfant est capable d’en sortir ou mesure plus de 890 mm (35 in.).
·  L’enfant peut être piégé et mourir quand une couverture ou un filet improvisé sont placés au 

dessus du produit. Ne jamais ajouter de tels articles pour confiner l’enfant dans le produit.
·  Lorsque l’enfant est capable de soulever pour se tenir dans une posture verticale, enlevez 

les bordures de protections, des grands jouets et tout autre objet qui pourra faciliter au 
bébé de grimper et sortir du parc.

·  Ne placer JAMAIS le produit près d’une fenêtre où les cordes des stores ou draperies 
pourront étrangler un bébé.

·  Utiliser SEULEMENT le matelas fourni par le fabricant (qui doit être au moins long de 
120 cm / 47.2’’, large de 60 cm / 23.6’’ et épais de 0,25 cm / 1’’ maximum).
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·  Toujours exercer la supervision nécessaire pour que l’enfant soit toujours en sécurité. 
Lorsque le parc est utilisé en jeu, ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.

·  En utilisation avec le toit : lorsque l’enfant est dans le parc, il doit être surveillé en permanence.
·  Pour réduire les risques du syndrome de la mort subite du nourrisson, les médecins pédiatres 

vous recommandent de placer le bébé sur le dos pendant le sommeil, excepté dans les cas 
où votre médecin émet un avis différent.

·  Ne pas utiliser le produit en cas de fixations desserrées ou manquantes, des joints lâches, 
des pièces endommagées ou si le tissu présente des déchirures. Inspectez le produit 
avant l’assemblage et pendant l’usage. Pour des pièces de remplacement et instructions 
d’assemblage, contacter BABYMOOV. Ne jamais utiliser de pièces de substitution.

·  Ne JAMAIS laisser l’enfant si les côtés sont abaissés. Assurez-vous que les côtés soient 
relevés et verrouillés dès que l’enfant est dans le produit.

·  Ne JAMAIS utiliser les sacs d’expédition en plastique comme couvre-matelas. N’utiliser 
aucune pellicule plastique comme couvre-matelas à moins qu’elle soit conçue et vendue à 
cette fin. Ce genre de pellicule présente un risque de suffocation.

·  Ne jamais utiliser de matelas à eau avec ce produit.
·  Si un drap est utilisé avec le coussin, utilisez uniquement celui fourni par le fabricant du 

berceau ou du moïse, ou un drap spécialement conçu pour s’adapter aux dimensions du 
matelas du berceau ou du moïse.

 MISES EN GARDE
·  Ne pas utiliser ce parc pour enfant à moins d’être en mesure de suivre précisément les 

instructions qui l’accompagnent.
·  Ne pas utiliser ce parc pour enfant si l’enfant est capable d’en sortir ou mesure plus de 

90 cm.
·  Ne pas mettre dans ce parc pour enfant ou à proximité de celui-ci des cordes, sangles ou 

objets semblables qui risqueraient de s’enrouler autour du cou de l’enfant.
·  Ne pas placer ce parc pour enfant près d’une fenêtre ou d’une porte-fenêtre où l’enfant 

pourrait saisir les cordes d’un store ou d’un rideau et s’étrangler.
·  Vérifier régulièrement ce parc pour enfant préalablement à son utilisation et ne pas l’utiliser 

si une pièce est desserrée, une pièce est manquante ou s’il y a un signe de dommages. 
Ne pas substituer une pièce à une autre. Communiquer avec le fabricant pour obtenir, au 
besoin, une pièce de rechange ou des instructions supplémentaires.

·  Les articles de literie mous présentent un risque de suffocation pour l’enfant. Ne pas mettre 
d’oreiller, d’édredon ou de matelas de sol supplémentaire dans ce parc pour enfant.

·  Ne pas laisser sans surveillance un enfant qui utilise ce parc pour enfant.
·  S’assurer que les côtés de ce parc pour enfant sont bien enclenchés ou verrouillés à la 

position appropriée avant d’y placer un enfant.
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RISQUE DE SUFFOCATION
Des bébés se sont étouffés :
-  sur des oreillers, des couettes et 

des articles rembourrés supplémentaires,
-  dans les interstices entre un matelas de mauvaise taille ou un article 

rembourré supplémentaire et les côtés du produit.
• N’ajoutez JAMAIS de literie molle ou d’ articles rembourrés.
• Utilisez UNIQUEMENT le matelas fourni par le fabricant. 
Placez toujours le bébé sur le dos pour dormir afin de réduire le 
risque de mort subite du nourrisson et de suffocation.
DANGER DE CHUTE — Pour éviter toute chute, ne pas utiliser le 
produit quand l’enfant commence à se mettre à quatre pattes ou qu’il 
a atteint le poids de 17.5 lbs / 7,9 kg, le premier des deux prévalant.
Vérifiez toujours que le berceau est bien verrouillé sur la base/le 
support en tirant vers le haut sur le lit du berceau.

 AVERTISSEMENT
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ES.

ANTES DE ARMAR Y USAR EL PRODUCTO, 
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO.

 ADVERTENCIA
·  Peligro de estrangulación

Siempre asegúrese que el techo para parque y/o la mosquitera de parque estén ajustadas 
firmemente. Si el techo para parque y/o la mosquitera de parque no están bien asegurados 
en el corral o parque pequeña, el niño puede levantar o mover el techo para parque y/o la 
mosquitera de parque y atrapar su cuello entre el techo para parque y/o la mosquitera de 
parque y el corral o parque pequeña.

·  NUNCA DEJE AL NIÑO DENTRO DEL PRODUCTO CON LOS 
LADOS HACIA ABAJO. EL NIÑO PODRÍA RODAR HASTA EL 
ESPACIO ENTRE LA ALMOHADILLA Y LA MALLA SUELTA, 
Y ASFIXIARSE.

· LOS BEBÉS PUEDEN ASFIXIARSE:
-  en los espacios existentes entre un colchón demasiado pequeño o demasiado grueso y 

los costados del producto,
-  en ropa de cama mullida NUNCA añada un colchón, una almohada, un acolchado o almohadilla.

·  El incumplimiento de estos avisos e las instrucciones puede provocar lesiones graves o fatales.
·  ¡Las cuerdas pueden provocar estrangulación! NUNCA cuelgue del cuello del bebé ningún 

artículo atado con cuerdas como capuchas, o chupetes. NUNCA cuelgue cuerdas sobre el 
moisés/corral ni ate los juguetes con cuerdas.

·  Deje de utilizarlo cuando el niño pueda treparse y salir de él, o si alcanza una estatura de 
35-pulgadas (89 cm).

·  Si coloca redes o fundas improvisadas encima del corral, el niño puede quedar atrapado y 
morir. Nunca añada artículos para encerrar al niño en el corral.

·  Cuando el niño pueda ponerse de pie sujetándose de algún objeto, retire las almohadillas 
protectores, los juguetes grandes y otros objetos que puedan servirle de apoyo para trepar 
y salir.

·  NUNCA COLOQUE el producto cerca de una ventana en que las cuerdas de persianas o 
cortinas puedan estrangular al bebé.
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·  Utilice ÚNICAMENTE el colchón o la almohadilla provistos por el fabricante (120 cm x 
60 cm x 0.25 cm / 47.2’’ x 23.6’’ x 1’’).

·  Proporcione siempre la supervisión necesaria para la seguridad continua de su hijo. Cuando 
se utiliza para jugar, nunca deje al niño sin supervisión.

·  Uso del techo para parque : el niño en la parque debe estar bajo supervisión en todo momento.
·  Para reducir el riesgo de SIDS (síndrome de muerte súbita del bebé), los pediatras 

recomiendan colocar a los bebés sanos boca arriba para dormir, a menos que su médico le 
aconseje otra cosa.

·  NUNCA utilice este producto si hay elementos de sujeción faltantes o flojos, uniones sueltas, 
partes rotas o tela/malla rota. Inspeccione el producto antes del armado y periódicamente 
durante el uso. Comuníquese con Babymoov para obtener piezas de repuesto. Jamás 
sustituya ninguna pieza.

·  NUNCA deje al niño en el corral con los lados hacia abajo. Cuando el niño esté en el corral, 
asegúrese de que todos los lados estén hacia arriba y bloqueados.

·  NUNCA utilice como fundas de colchón bolsas plásticas de embalaje u otros materiales de 
película plástica que no hayan sido vendidos y diseñados con ese fin. Podrían causar asfixia.

·  NUNCA utilice colchones de agua con este producto.
·  Si se utiliza una sábana con el cojín, utilice sólo la que proporciona el fabricante del moisés 

o la cuna o una diseñada específicamente para ajustarse a las dimensiones del colchón del 
moisés o la cuna.

 ADVERTENCIA
·  No utilice este corralito a menos que sea capaz de seguir las instrucciones con precisión.
·  No utilice este corralito si el niño puede salir o mide más de 90 cm.
·  No coloque cuerdas, correas u objetos similares dentro o cerca de este corralito, ya que 

podrían enrollarse alrededor del cuello de su hijo.
·  No coloque este corralito cerca de una ventana o ventana francesa donde un niño podría 

agarrar los cordones de una persiana o cortina y estrangularse.
·  Compruebe regularmente este corralito antes de usarlo y no lo utilice si si alguna pieza 

está suelta, falta o si hay algún signo de daño. No sustituya una pieza por otra. Póngase 
en contacto con el fabricante para obtener una pieza de repuesto una pieza de recambio o 
instrucciones adicionales.

·  La ropa de cama blanda presenta riesgo de asfixia para los niños. No coloque almohadas, 
edredones ni colchones adicionales en este corralito.

·  No deje al niño utilizando este corralito sin supervisión.
·  Asegúrese de que los laterales de este corralito están correctamente encajados o 

bloqueados en la posición adecuada antes de colocar al niño en él. posición adecuada 
antes de colocar al niño en él.
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PELIGRO DE ASFIXIA
Algunos bebés se asfixiaron:
- con almohadas, edredones y artículos de peluche adicionales,
-  en los huecos entre un colchón de tamaño incorrecto o el acolchado 

extra y los laterales del producto.
• NUNCA añadas ropa de cama blanda ni artículos tapizados.
• Utilice SÓLO el colchón proporcionado por el fabricante.
Coloque siempre al bebé boca arriba para reducir el riesgo de SMSL 
y asfixia.
PELIGRO DE CAÍDA — Para evitar cualquier caída, no utilizar 
el producto cuando el bebé empiece a ponerse a cuatro patas 
o alcance los 17.5 lbs / 7,9 kg, prevalecerá la primera de estas 
condiciones que se cumpla.
Comprueba siempre que el moisés está bien bloqueado en la base/
soporte tirando hacia arriba de la cama del moisés.

 ADVERTENCIA
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FR.
a. Armature lit
b. Berceau
c. Matelas berceau
d. Matelas lit
e. Poches
f. Zip fonction parc
g. Zip fixation berceau
h. Boutons pliage ( 4 boutons)
i. Sac de transport

EN.
a. Cot frame
b. Crib
c. Crib mattress
d. Cot mattress
e. Pockets
f. Zip for playpen use
g. Crib fastening zip
h. Folding buttons (4 buttons)
i. Carry bag

ES.
a. Armazón de la cuna de viaje
b. Cuna
c. Colchón de la cuna
d. Colchón de la cuna de viaje
e. Bolsillos
f. Cremallera función parque
g. Cremallera de fijación de la cuna
h. Botones de plegado (4 botones)
i. Bolsa de transporte

e.

a.

h.

f.

b. c. g.

d.

i.
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A.  UNFOLDING THE COT - DÉPLIAGE DU LIT - DESPLEGADO DE LA CUNA DE VIAJE

4

OK OK

OK OK

5

CLICK = OK

3

CLICK = OK

1 2

CLICK = OK

OK

FR. Comment installer le matelas au fond du lit

Étape 1 : enlevez le tissu de protection des Velcro du matelas et positionnez le matelas au 
fond du lit parapluie. Vérifiez que le matelas soit bien fixé aux Velcro du fond du lit parapluie.
Étape 2 : passez les 4 sangles vertes qui se trouvent aux 4 angles du matelas par les trous 
situés sur la housse.
Étape 3 : attachez ces sangles aux passants noirs se trouvant sur les 4 pieds du lit parapluie.

ES. Cómo instalar el colchón en la parte inferior del corralito

Paso 1: retire la tela protectora del velcro del colchón y coloque el colchón en la parte inferior 
del corralito. Compruebe que el colchón está bien sujeto a los cierres de velcro.
Paso 2: pase las 4 cintas verdes de las 4 esquinas del colchón por los orificios de la funda.
Paso 3: fije las correas a los lazos negros de las 4 patas de la cama.

EN. How to install the mattress at the bottom of the playpen

Step 1: remove the protective fabric from the mattress’ Velcro and position the mattress at the 
playpen bottom. Check that the mattress is securely fastened to the Velcro fasteners.
Step 2: pass the 4 green straps at the 4 corners of the mattress through the holes in the cover.
Step 3: attach the straps to the black loops on the 4 legs of the bed.
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B.  SETTING UP THE CRIB - MISE EN PLACE DU BERCEAU - INSTALACIÓN DE LA CUNA

6 7

10

8

9
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C.  REMOVING THE CRIB AND MATTRESS - RETRAIT DU BERCEAU ET DE SON MATELAS 

RETIRADA DE LA CUNA Y DE SU COLCHÓN

1312

ES.

Presione simultáneamente el 
botón y las dos pestañas de la 
hebilla para desbloquearlo.

FR.

Presser simultanément 
le bouton et les deux encoches 
de la boucle pour 
la déverrouiller.

EN.

Press simultaneously the button 
and the two notches of the 
buckle to unlock it

11
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D.  FOLDING THE COT - PLIAGE DU LIT - PLEGADO DE LA CUNA DE VIAJE

 14 a

OPTION 1

14 b

OPTION 2

EN.  How to uninstall the mattress at 

the bottom of the playpen

Step 1: unhook the green straps from 
the loops on the 4 legs of the playpen.
Step 2: pass the green straps back 
through the holes at the bottom of 
the playpen.
Step 3: detach the mattress from the 
bottom of the bed and reposition the 
Velcro protectors.

FR.  Comment désinstaller le 

matelas au fond du lit

Étape 1 : décrochez les sangles vertes 
des passants noirs se trouvant sur les 
4 pieds du lit parapluie.
Étape 2 : repassez les sangles vertes 
par les trous situés au bas du lit 
parapluie.
Étape 3 : détachez le matelas du fond 
du lit parapluie et repositionnez les 
protections Velcro.

ES.  Cómo desinstalar el colchón en 

la parte inferior del corralito

Paso 1: desengancha las correas 
verdes de los lazos de las 4 patas 
del parque.
Paso 2: vuelve a pasar las correas 
verdes por los agujeros de la parte 
inferior del corralito.
Paso 3: separe el colchón de la parte 
inferior de la cama y vuelva a colocar los 
protectores de velcro.
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1615
push

E.  SETTING UP THE PLAYPEN - MISE EN PLACE DE L’AIRE DE JEUX 

INSTALACIÓN DE LA ZONA DE JUEGO

1817
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F.  COT CARE - ENTRETIEN DU LIT - MANTENIMIENTO DE LA CUNA DE VIAJE

19 20

FR. 
∙  Les housses des matelas de la partie berceau et du lit sont munis d’une fermeture éclair de sécurité. Pour l’ouvrir et la fermer, 
introduire momentanément un trombone ou un petit objet et tirer sur le curseur. Lavable à 30 °C, 600 T/min 
en machine.

∙  La housse de la partie berceau est muni d’une fermeture éclair de sécurité. Pour l’ouvrir et la fermer, introduire momentanément 
un trombone ou un petit objet et tirer sur le curseur. La housse peut-être retirée afin d’être lavée à la main.

EN. 
∙  The mattress covers on the crib and cot section have a safety zip. To open and close it, temporarily insert a paperclip or small 
item into the zip pull. Machine washable at 30 °C, 600 RPM spin.

∙  The cover on the crib section has a safety zip. To open and close it, temporarily insert a paperclip or small item into the zip pull. 
The cover may be removed for hand-washing.

ES. 
∙  La fundas de los colchones de la parte cuna y de la cuna de viaje están dotados de un cierre de cremallera de seguridad. Para 
abrirla y cerrarla, introduzca momentáneamente un clip o un pequeño objeto y tire del cursor. Se puede lavar a máquina a 30°C 
y 600 rpm.

∙  La funda de la parte cuna está dotada de un cierre de cremallera de seguridad. Para abrirla y cerrarla, introduzca 
momentáneamente un clip o un pequeño objeto y tire del cursor. La funda puede retirarse para lavarse a mano.
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FR.

*  Garantie à vie. Enregistrement sous 2 mois. Voir conditions 
sur le site web Babymoov.

EN.

*  Lifetime warranty. Register within 2 months. See conditions 
at babymoov.us

ES.

*  Garantía de por vida. Registrar en los 2 meses posteriores a 
la fecha de compra. Consulte las condiciones en la web 
de Babymoov.


